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ABSTRAK 

Profesi interpreter dan translator memiliki peran penting dalam mendukung komunikasi 

lintas bahasa dan budaya di perusahaan manufaktur Jepang. Namun, masih terdapat lulusan 

mahasiswa dengan latar belakang studi Bahasa Jepang belum memiliki pemahaman yang 

cukup mengenai tugas, keterampilan, serta gambaran dunia kerja interpreter dan translator. 

Oleh karena itu, buku panduan digital berjudul “Interpreter & Translator Guidebook” 

disusun dengan tujuan sebagai media edukasi untuk dapat membantu mahasiswa 

memperoleh pemahaman dasar mengenai interpreter dan translator, terutama pada 

perusahaan manufaktur Jepang. Penelitian ini menggunakan metode Research and 

Development (R&D) model Borg dan Gall yang disederhanakan menjadi delapan tahapan, 

di antaranya yaitu penelitian dan pengumpulan informasi, perencanaan, pengembangan 

bentuk awal produk, uji lapangan awal, revisi produk utama, uji lapangan operasional, 

revisi produk akhir, serta penyebaran dan implementasi. Uji coba dilakukan oleh 30 

responden dengan hasil rata-rata 3,80 dari skala 4,0 dan masuk dalam kategori “Sangat 

Layak”. Dengan demikian, dapat disimpulkan bahwa buku panduan digital “Interpreter & 

Translator” merupakan media edukasi yang bersifat informatif, praktis, dan relevan yang 

dapat digunakan oleh mahasiswa bahasa Jepang maupun karyawan perusahaan manufaktur 

Jepang yang ingin menambah pengetahuan terkait interpreter dan translator.  

Kata Kunci: Buku panduan digital, interpreter, translator, perusahaan manufaktur Jepang, 

Research and Development 
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要旨 

日本の製造業企業において、通訳者および翻訳者は、言語や文化の違いを越えた

円滑なコミュニケーションを支える重要な役割を担っている。しかし、日本語を

専攻した学生や卒業生の中には、通訳者および翻訳者の業務内容、必要なスキル、

ならびに製造業企業における実際の業務について十分に理解していない者も少な

くない。そこで、本研究では、日本の製造業企業における通訳者および翻訳者に

関する基礎知識を学生に提供する教育媒体として、デジタルガイドブック

『Interpreter & Translator Guidebook』を作成することを目的とした。本研究

では、Borg and Gall による Research and Development（R&D）モデルを 8段階

に簡略化した手法を用いた。その手順は、①情報収集、②計画、③試作品の開発、

④予備的試験、⑤主要製品の改訂、⑥実地試験、⑦最終製品の改訂、⑧普及・実

施である。製品評価は30名の回答者を対象に実施した。その結果、4.0点満点中

平均 3.80 点を獲得し、「非常に適切」の評価を得た。以上の結果から、

『Interpreter & Translator Guidebook』は、情報提供、実用性、および内容の

適切性を備えた教育媒体として、日本語専攻の学生ならびに通訳者・翻訳者に関

する知識を深めたい日本の製造業企業の従業員に活用できることが示された。 

キーワード：デジタルガイドブック、通訳、翻訳、日本の製造業企業、Research 

and Development 

 

 


